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Résumé  

Les figures de style et les expressions figées sont deux factures principales 

dans chaque langue. Cette étude est fondée sur la traduction des figures de 

style et celle des expressions figées dans le recueil des nouvelles " Sous le 

jasmin la nuit" de Maïssa Bey . Elle vise à illustrer que la traduction de ces 

formes ne se limite pas à transférer un mot d'une langue à une autre , mais à 

traduire la génie de la langue source selon la culture, les coutumes et les 

habitudes de la société de la langue cible. Le but de notre étude est de dégager 

les obstacles qui entravent l'opération de leur traduction et de trouver des 

solutions convenables pour ces problèmes pour produire une bonne 

traduction. À travers notre article, nous allons répondre à ces questions  

- comment pouvons -nous traduire les figures de style sans perdre la valeur 

esthétique de l'image rhétorique ? 

- Quelles sont les expressions figées ? Et quelle est la méthode suivie à 

traduire ? 

* Mots clés: traduction, langue, figure de style ,expression figée, 

équivalent. 
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Introduction 

La traduction d'une œuvre littéraire est une tâche difficile parce qu'elle 

nécessite  une bonne maîtrise de deux langues et une connaissance 

suffisante de la culture de la société cible . Le traducteur transmet ainsi 

au lecteur un héritage socio-culturel d'une langue source à une langue 

cible. Il faut que " le traducteur organise le contenu et l'exprime dans 

le code voulu." (
3
) 

La traduction littérale des figures de style et celle des expressions 

figées causent une ambigüité du sens chez le lecteur arabe et mènent à 

une traduction incompréhensible. Pour Gouadec "Le message soit 

accepté , puis compris dans la culture dentinaire ." (
4
) 

Cet article vise à mettre en relief les obstacles que nous avons rencontré 

au cours de l'opération de la traduction des figures de style et celle des 

expressions figées vu l'écart séparant les deux langues (français et 

arabe) . Nous avons choisi comme sujet de notre étude écrivaine 

francophone , Maïssa Bey est l'une des écrivaines les plus célèbres dans 

la deuxième moitié du XXe siècles .Son talent est indéniable . Elle n'est 

pas seulement connue comme poétesse et nouvelliste, mais aussi 

comme romancière . Née à" kasr el Boukhari"en1950.Elle est licenciée 

ès lettres . Elle a débuté sa carrière comme professeure de la langue 

française a "Sidi-Bel-Abbès" .Les œuvres des Bey sont considérées 

comme des chefs d'œuvres de la littérature francophone . Elle a reçu de 

nombreux prix comme " Le Grand  prix de la nouvelle de la société  des 

gens de lettres en 1998","Prix Cybèle en 2005" et " Le grand prix du 

roman francophone SILA en 2008 ".Cette auteure a écrit beaucoup 

d'œuvres comme Au commencement était la mer et Nouvelles d'Algérie 

en 1998 , Cette fille-là en 2001 , et Sous le jasmin la nuit en 2004. 

                                                           
(3) GOUADEC(Daniel) , Profession traducteur, Paris ,La maison du 

dictionnaire,2002 , P.182 . 

(4) Idem., P.182 . 
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Le choix du corpus " Sous le jasmin la nuit"(
5
) n'est en aucun cas 

aléatoire , du fait que Bey est une auteure qui a capté notre intérêt vu 

les thèmes abordés à travers ce recueil . À vrai dire , ce genre est 

adéquat à notre domaine de traduction qui nécessite une variété de 

modèles en fonction des thèmes proposés . 

Certaines questions suscitent notre curiosité: 

- Dans un texte traduit , que doit faire le traducteur lorsqu'il se heurte à 

une image rhétorique ou une expression figée au cours de sa 

traduction , doit-il la traduire tel qu'il est ? ou par contre tenter de 

retrouver un équivalent adéquat dans la langue d'arrivée? 

- Quelles sont les démarches suivies pour les traduire? 

- Est-ce que nous traduisons le langage du point de vue du sens ou 

sauvegarder la forme rhétorique de la locution toute faite telle qu'elle 

est? 

- Quels sont les procédés auxquels nous avons recours pour traduire les 

expressions figées sans perdre leur valeur linguistique et formelle?  

1- La traduction des figures de style :- 

Ce chapitre comprend deux volets: le premier  étudie quatre figures de 

style conséquemment: la répétition, la personnification , l'hyperbole et 

la comparaison . Le deuxième tente de résoudre les différents 

problèmes qu' affronte le lecteur concernant les expressions figées . 

D'après Ricalens-Pourcilot ,une figure de style est " Tout écart 

stylistique, fait par choix ou par esprit créatif ou même fait par erreur 

sans intention expressive (ignorance, négligence ...), en somme tout 

                                                           
(5) Ce titre suscite la curiosité du lecteur ?Demandons-nous: a-t-il un sens symbolique 

qui décrit une période critique de la société algérienne? Ou plutôt un titre inspiré d'une 

chanson ? 
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écart par rapport à la neutralité langagière qui pourrait être la norme. 

"(6) 

Notre méthode de travail est une analyse de la traductologie des 

nouvelles de Maïssa Bey du français vers l’arabe . 

-: Notre plan est basé sur deux principaux points 

A- Traduction littérale de la figure littéraire selon son cas. 

B- Trouver un équivalent convenable de la langue arabe. 

1- La répétition :- 

Le phénomène de la répétition fait partie des particularités de style 

propre à la langue source. Il n'est pas basé uniquement sur la répétition 

d'un terme dans le texte, mais plutôt sur ce que ce mot laisse sur la 

pensée du lecteur. 

La citation qui suit définit la répétition , selon Saussure :- 

" La répétition est une même idée ou un même 

sentiment exprimé plusieurs fois de suite. " (7) 

Extrait 1 : pris de la nouvelle intitulée" Improvisation " 

Texte source 
Texte cible 

", (…), Une armoire pleine de ces 

tiroirs secrets qu'on finit toujours 

par ouvrir, jamais à temps, avec un 

miroir à l'intérieur. Un grand miroir 

qui apparait dès qu'on ouvre la 

porte. Un miroir à remonter le 

temps.... "(
8
) 

", )...(,  دٝلاة ٓٔزِئ  ثٜزٙ الأدساط ,

ثلزذٜب, ثؼذ كٞاد  باُغشٌخ اُزً ر٘زًٜ دائٔ

الأٝإ, ثذاخِخ ٓشآح. ٓشآح ًجٍشح رظٜش 

ثٔجشد كزخ اُذٝلاة. ٓشآح رؼٞد ثبُضٓبٕ 

   ئًُ اُٞساء..."

                                                           
(6) RICALENS-POURCILOT(Nicole), Lexique des figures de style, Paris, Armand 

colin, 2014, P.7. 

(7) DU SAUSSURE(Ferdinand), Cahiers, mélanges, Linguistique offert à Robert 

Godel, Genève , Librairie Droz, 2004, P. 101. 

(8) BEY(Maïssa), Sous le jasmin la nuit, Paris , l’aube , 2004. , P. 48. 
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D'après l'extrait ci-mentionné, l'importance accordée à la répétition du 

mot " miroir " a une valeur psychique. Le miroir se lie au passé vécu 

par l'héroïne, il évoque intimement certains souvenirs qui reviennent 

sans cesse dans sa mémoire comme leitmotiv .  

" La répétition vise à susciter un début, à 

exprimer une prise de position, un point de vue, 

à provoquer, bien souvent aux fins de faire 

réagir, etc. "(9) 

En effet, la traduction littérale de la répétition est le moyen le plus 

convenable parce que le sens est compris et ne demande aucune autre 

justification. 

Extrait 4 : pris de la nouvelle intitulée " Improvisation" 

Texte source  Texte cible  

" Choix. Choix. Sur un ton 

grandiloquent Avoir ou ne pas 

avoir le choix ... Choix de vivre 

ou de ne pas. Choix de continuer 

ou de m'en aller. Choix de 

pénétrer dans le labyrinthe pour 

se trouver ou se perdre ... "( 
10

) 

. كً ٗجشح ؿٍِظخ ُذي اخزٍبس .اخزٍبس"

إٔ أػٍؼ أٝ إٔ  اخزٍبس ... أّ لا الاخزٍبس

إٔ أعزٔش أٝ إٔ   .اخزٍبسيأٓٞد . 

إٔ أدخَ كً أُزبٛخ  ياخزٍبسأٗغذت . 

 لأجذ ٗلغً أّ ٌنٍغ ًٓ٘ اُطشٌن ... "

Cet extrait reflète la situation de la femme incapable de prendre une 

décision. Cette hésitation est une conséquence fatale de sa position 

amoindrie et méprisable au sein de la société algérienne. 

Nous trouvons nécessaire de noter une citation tirée d'un écrivain arabe 

qui explique l'importance du phénomène de la répétition : 

اُزً " ٌؼذ اُزٌشاس ٖٓ أْٛ ٝأثشص اُظٞاٛش الأعِٞثٍخ اُزؼجٍشٌخ 

, ٖٓ دٍش عجي  (  ... )رظٜش ثجلاء كً الأػٔبٍ الأدثٍخ الإثذاػٍخ ,

                                                           
(9) SAHIRI(Léandre), Le bon usage de la répétition dans l'expression écrite et orale, 

Paris, mon petit éditeur, 2013, P.34.5 

(10) BEY(Maïssa), Sous le jasmin la nuit ,  Op.cit. ,p.48. 
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اُ٘ـ , ٝرلادٔٚ , ٝسثو أجضائٚ ثؼنٜب ثجؼل ًٔب ٌٔ٘خ أُجذع 

ٖٓ دشٌخ اُذشًخ , ٌذٝس كٍٜب اٌُلاّ ػًِ ٗلغٚ كٍؾن ػٖ  ٗٞػب

  )*( (11, ٝجٔبٍُبً, )...(") ٝٓٞعٍوٍب,  دلاٍُبأثؼبدٙ أُخزِلخ ؛ 

2-La personnification :- 

Bey a parfois recours à provoquer une chose " abstraite" ou " inanimée" 

sous les traits d'une personne, la citation suivante justifie notre point de 

vue : 

La personnification : " attribue des 

caractéristiques , des sentiments ou des traits 

humains à une chose inanimée. La 

personnification rend concrète une notion 

abstraite. " (12) 

Extrait 1 : Pris de la nouvelle intitulée " En tout bien tout honneur " 

Texte source Texte cible  

" Et les colères qu'on ne sait plus 

exprimer viennent mourir à nos 

pieds, en gros bouillons, avant 

même d'avoir eu le temps de 

prendre forme."(
13

) 

" دزً اُـنت اُزي ُْ ٗؼذ ٗؼشف إٔ 

ٝٗلشؽ ؽذ٘برٚ , كً صٞسح  ػ٘بٗخٗطِن 

ػبسٓخ , هجَ إٔ ٌذٍٖ اُٞهذ لأخز 

 ٓٞهق ." 

                                                           
د. ؽبًش اُؼزٍجً, اُذٞصح اُؾؼشٌخ, اُوبٛشح, 8112, ؿ 11                                                          11)

                   (  

(*)« La répétition est considérée comme un des phénomènes stylistiques et 

expressifs les plus importants qui apparaissent clairement dans les œuvres 

littéraires créatives (…) en terme de cohésion et liaison de ses parties entre 

elles . Cela  donne à l’écrivain une sorte de liberté de l’écriture, dans laquelle 

la parole tourne autour d’ elle-même en indiquant ses différentes 

caractéristiques sémantiques , musicales , et esthétiques . » (Notre 

traduction) 

(12) http:// www.google.com.la+personnification ,26 Nov. 2020 23:29 h. 

(13) BEY(Maïssa), Sous le jasmin la nuit , Op.cit., P.98 . 

 

http://www.google.com.la+personnification/
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En effet, Bey attribue à la colère " un corps et une âme" qui s'éteint 

devant la réaction d'un rage démesurée prévoyant une catastrophe. 

En traduisant le syntagme verbal "exprimer la colère " par  ػ٘بٗخإٔ ٗطِن  

et de même " mourir à nos pieds " par ٚإٔ ٗلشؽ ؽذ٘بر. Ces deux formules 

nécessitent une simple modulation au cours de l'opération de la 

traduction pour mieux éclairer le sens.  

Extrait 2 : pris de la nouvelle intitulée " Main de la femme à la fenêtre" 

Texte source  Texte cible  

" La rue est déserte. Dans la lumière 

blafarde qui tombe des réverbères 

encore allumés, seul le bruit de ses 

pas vient troubler la quiétude du petit 

matin encore brumeux." (
14

) 

اُؾبسع ٜٓجٞس. كً اُنٞء اُجبٛذ "   

أُزغبهو ٖٓ ٓقبثٍخ اُؾٞاسع اُزً 

فٞد ٝهغ أهذآٚ كوو  لارضاٍ ٓنبءح .

ٌؼٌش فلٞ اُقجبح اُجبًش اُزي لاٌضاٍ 

 . "  مجبثٍب

Dans l'extrait précédent, l'écrivaine compare   l'aube qui annonce le jour 

calme  par une personne endormie, et " le bruit des pas " est en effet la 

seule raison qui gâche la sérénité de cette heure propice. 

Au cours de l'opération de la traduction, nous avons trouvé que le 

synonyme arabe ٌٞؼٌش فل  est un équivalent convenable au syntagme 

verbal " troubler la quiétude " parce que cette expression est courante 

en langue arabe et qui est fréquemment utilisée dans la langue cible.  

Extrait 3 : Pris de la nouvelle intitulée "En ce dernier matin " 

Texte source Texte cible 

" Et soudain, autour d'elle, naissent des 

bruissements légers qui traversent l'espace. 

(…) . Des mots, oui, ce sont des mots qui 

volètent en essaims compacts au-dessus 

d'elle. (…). Jusqu'à ce qu'ils se déposent à 

l'endroit où s'écoutent les lamentations de la 

mémoire."(
15

) 

لخ ٝكجأح, ٌظٜش دُٜٞب, فٞد سكشكخ خلٍ"   "

رخزشم اُلنبء. )...( . ًِٔبد , ٗؼْ  ,ئٜٗب 

ًِٔبد رشكشف كٞهٜب كً أعشاة ٓزلادٔخ )...(  

 ٗٞاحدزً ٌغزوشٝا كً ٌٓبٕ ٌ٘جؼش كٍٚ 

 . " اُزًشٌبد 

                                                           
(14) BEY(Maïssa), Sous le jasmin la nuit , Op.cit., P.124. 

(15) Ibid ., P. 32. 
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Dans cet extrait, Bey dessine par des mots expressifs un tableau 

émouvant. Elle lie l'arrêt des oiseaux après un long vol à un endroit où 

le bruissement du vent est comparé à des mots qui traversent l'horizon 

et s'y installent. Elle n'écoute les lamentations  que lorsqu'elle trouve un 

coin dans sa mémoire ou elle peut vivre avec elle. "Lamentations" 

expriment à merveille sa désolation. 

En effet, la traduction du terme " mémoire" est traduit en arabe 

par رًشٌبد à la place de   ٙراًش  cette modulation explique mieux le sens 

voulu. Cette traduction coïncide avec la langue arabe mais la traduction 

littérale n'est pas adéquate dans ce cas. 

La mémoire devient ainsi comme refuge ou elle peut remémorer des 

souvenirs douloureux manifestés par des plaintes accompagnées de 

gémissements . 

3- L'hyperbole:- 

L'hyperbole est une figure de style qui exprime une idée au moyen 

d'une expression exagérée qui dépasse le sens. 

L'hyperbole " C'est une expression exagérée 

d'un fait, d'une idée, d'un sentiment, etc. ... 

Visant à montrer ceux-ci sous un jour favorable 

ou défavorable. "(16) 

Notre nouvelliste a eu recours à faire partager avec le lecteur une scène 

familiale inspirée de certains souvenirs ancrés dans sa mémoire.   

Nous pouvons affirmer notre point de vue d'après les extraits suivants :- 

Extrait 1 : pris de la nouvelle intitulée " C'est quoi un Arabe ? " 

 

 

                                                           
(16) BLACK ( Catherine ) , CHAPUT ( Louise ) , Ecrire comme on aimait lire , 

London and New York , Rotengle , 2020 , P.79 . 
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Texte source  Texte cible  

" Le burnous blanc et la barbe de 

son grand-père. Là, précis, un 

chatouillement. (…), le geste 

qu'il avait aussi pour enrouleur 

son turban. Des kilomètres de 

tissu blanc. "(
17

) 

اُجشٗظ الأثٍل ُٝذٍخ جذٛب ٛ٘بى "

اُزً ٌوّٞ ثٜب ُِق  اُذشًخثبُزذذٌذ دؿذؿٚ 

ًٍِٞٓزشاد ٖٓ اُؤبػ  ػٔبٓزٚ

   ." الأثٍل

Dans cet extrait, nous constatons que Bey exagère en comptant  le 

turban du grand-père par des kilomètres de tissu vu sa longueur. Est-ce 

une critique favorable ou défavorable ? Cette tenue est l'une des 

traditions qui donnent à l'algérien un caractère frappant pour un 

étranger. 

Extrait 2 : pris de la nouvelle intitulée " la petite fille de la cité sans 

nom" 

Texte source  Texte cible  

" Elle aurait pu s'appeler 

Ariane ? (…). Avoir un père 

plus grand que les arbres là -bas, 

plus solide encore, avec des 

milliers de racines pour 

s'enfoncer dans la terre et n'est 

jamais être emportée ."  (
18

) 

 )...( ؟  ًبٗذ ٌٌٖٔ إٔ رذػً أسٌبٕ"   

ُذٌٜب أة أهٍٞ ٖٓ اُؾجش أُٞجٞد ٛ٘بى ,  

دزً أًضش فلاثخ ,  رٝ ٓلاٌٍٖ ٖٓ اُجزٝس 

أُـشٝعخ كً الأسك ٝاُزً لا ٌٌٖٔ  

 . "  هِؼٜب

Dans cet extrait, Bey nous transmet une image difficile à imaginer. Elle 

assimile son père à une plante "arbre" solide grâce à ses racines 

implantées dans la terre. Cette comparaison traduit la force, la cruauté 

et la tyrannie de cet homme. 

Extrait 3 : pris de la nouvelle intitulée " En ce dernier matin" 

 

 

                                                           
(17) BEY(Maïssa), Sous le jasmin la nuit, Op.cit., .P. 142 .

 

(18)BEY(Maïssa), Sous le jasmin la nuit, Op.cit., P. 158. 



 0202)يوليو(  2، ع61مج  )         المقارنة اللغويات والثقافات)        الفيوم مجلة كلية الآداب جامعة

 

(La traduction des figures de style …) Lamiaa Abdelguelil 

721 
 

Texte source Texte cible 

" Nom de Dieu mille fois 

prononcé en vain, sans pouvoir 

apaiser la brûlure au fond du 

ventre "  (
19

) 

ثغْ الله رؼبُى ٗطوزٜب أُق ٓشح ثذٕٝ "  

.  دٕٝ إٔ رزٌٖٔ ٖٓ رٜذئخ اُ٘بس اُزً كبئذح 

 رٔضم هِجٜب. " 

Selon l'extrait précédent, l'écrivaine répète consécutivement 

l'expression " Nom de Dieu mille fois" d'une manière qui traduit sa 

colère intense envers son mari. Nous avons traduit le mot " ventre" par 

 cœur". Cette interprétation affirme son état d'âme et l'inquiétude " هِت

qu'elle ressent et que rien ne peut la calmer. En effet, le terme " ventre" 

ne donne pas le sens de la traduction en arabe et nous l'avons traduit par 

  Cœur" qui est adéquat aux idées de l'écrivaine " هِت

L'hyperbole sert à montrer que l'épouse est au paroxysme de la douleur 

envers son mari . Son état d'âme laisse une empreinte indéniable sur 

son corps et son âme . Cette figure de style se reflète sur l'un et sur 

l'autre , et il est difficile de négliger cette relation intimement liée .  

.Extrait 4: pris de la nouvelle intitulée :- " La petite fille de la cité sans 

nom" 

Texte source Texte cible 

"(…) , Une vraie petite fille avec 

de longs coiffés chaque matin , 

(…) , avec de vrais caprices parfois 

contentés , de vrais chagrins 

toujours apaisés et des 

émerveillements plus grands que le 

ciel, plus grands que la mer, sans 

cesse renouvelées ." ( 
20

) 

اد ر أٌُِخ(, كزبٙ دوٍوٍٚ ثٔؼً٘ ...")

(, ...),ؽؼش هٌَٞ رٔؾطٚ ًَ فجبح

ٌزخِِٜب ادٍبٗب روِجبد ٓذوٚ كٍٜب ٝرشمٍٜب 

ثؼذٛب دائٔب ,ٌٝ٘زبثٜب  ادضإ دوٍوٍٚ رٜذا 

لٞم اُخٍبٍ, رٔزذ ٝرزجذد اًُ جبئت رٝػ

 ٓبلا ٜٗبٌخ."

                                                           
(19)Ibid., P.30. 

(20)BEY(Maïssa), Sous le jasmin la nuit, Op.cit,.P.158. 
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L'extrait susmentionné s'agit d'une hyperbole qui prouve que 

l'environnement dans laquelle la jeune fille vit selon son tempérament 

fougueux et infini dépasse l'étendue du ciel et de la mer. 

Extrait 5 : pris de la nouvelle intitulée :- C'est quoi un Arabe ? 

Texte source  Texte cible  

" Posé sur elle, les yeux de son grand-père. 

Très clairs. Verts ? Bleus ? Cet 

attendrissement qui creusait dans son 

sourire des milliers de rides, (…) " )
21

( 

" ًبٗذ ػًٍ٘ جذٛب اُزً رشًض  

. أًٛ خنشاء؟  فلبءػٍِٜب . أًضش 

اُزي دلش كً أّ صسهبء؟ ٛزا اُذ٘بٕ 

 , )...(  "اُزجبػٍذ الافاثزغبٓزٚ 

Dans cet extrait, cette hyperbole vient du fait que les rides sont clairs 

que dans tous les cas, ils sont frappant et affirment l'âge avancé de son 

grand-père . Seul son sourire les fait réapparaitre et produit chez la 

petite- fille une forte impression.  

" L'hyperbole : est une figure de style (…) qui 

correspond le plus souvent à une exagération 

qui tend vers l'impossible. ")22( 

Au cours de la traduction des extraits précédents, nous avons respecté 

le sens du texte source. Les exemples de l'hyperbole sont clairs et ne 

contiennent aucune ambiguïté. Pour cette raison, nous avons gardé la 

même image pour transmettre le même effet et la même impression au 

lecteur de la langue cible. En effet , le traducteur :- 

 " est avant tout un lecteur qui comprend les 

implicites selon ses connaissances linguistiques 

et encyclopédiques qui lui sont propres, et 

reformule leur sens en laissant sa propre trace 

linguistique et culturelle à la surface du texte 

traduit."(23) 

                                                           
2) Ibid. P.158.) 

(22) Fr. m. Wikipedia .org. Wiki-hyperbole. Com, 22 dés, 2022, 12:26 h. 

 (23) AGILDERE (Suna-Timur), Interprétation et recréation des implicites, Paris, 

Hachette, 2012, P. 116. 
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4- La comparaison :- 

En effet, Maïssa Bey fait appel à nombreuses images rhétoriques qui 

suscitent l'intérêt du lecteur et attirent surtout son attention. Elle 

emploie de comparaisons pour faire rapprocher l'idée à nos pensées. 

" La comparaison est l'opération par laquelle 

l'esprit rapproche deux ou plusieurs objets, 

deux ou plusieurs idées, pour en saisir les 

rapports. "(24) 

L'extrait ci-dessous affirme notre point de vue :- 

Extrait 1 : pris de la nouvelle intitulée " Nuit et Silence" 

Bey a eu recours à la comparaison dans l'extrait ci-dessus afin de nous 

expliquer que le mouvement du fœtus dans le ventre de sa mère est 

exactement équivalent à celui d'un poisson piégé dans une cave sombre. 

En traduisant cet extrait, nous avons trouvé nécessaire de faire une 

simple modulation, nous avons transformé le nom " une ondulation" au 

verbe arabe " رٔٞط " afin de rendre le sens accessible au lecteur cible. 

" La poéticité d'une traduction réside en ce que 

le traducteur à réaliser un véritable travail 

textuel, a fait texte, en correspondance plus ou 

                                                           
 (24) MARION (Henari), Leçons de psychologies, Paris, Armand colin et C. éditeurs,  

1995, P. 318. 

 (25) BEY(Maïssa), Sous le jasmin la nuit, Op.cit. , P.101. 

Texte source  Texte cible  

" Je sens, depuis tout à l'heure, un 

frétillement dans mon ventre. Oui, un 

frôlement à peine perceptible, une 

ondulation, comme si un poisson enfermé 

dans une grotte tout au fond de la mer, 

inaccessible, se heurtait aux parois d'une 

prison obscure."(
25

) 

 ادزٌبىٗؼْ ,  ثٞخض كً ثطً٘ٓ٘ز كزشح , أؽؼش "  "

عٌٔخ ٓذجٞعٚ خلٍق ثبٌُبد ٓذغٞط , ًٔب ُٞ ًبٗذ 

ٌقؼت اُٞفٍٞ ئٍُٜب ,  رٔٞط كً ًٜق ثوبع اُجذش,

 ٝرقطذّ ثجذسإ عجٖ ٓظِْ. " 
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moins étroite avec la textualité de l'original. 

"(26) 

Extrait 2 : pris de la nouvelle intitulée" La petite fille de la cité sans 

nom " 

Texte source Texte cible  

" Elle a un peu mal aux bras 

quand elle revient, mais elle ne se 

plaint pas. (…) . Et puis il y a le 

clapotis de l'eau qui rythme ses 

pas tout au long du chemin. Cela 

lui suffit. C'est un peu comme les 

premières notes de sa musique de 

nuit."(
27

) 

ػ٘ذ ػٞدرٜب رؾؼش ثأُْ هلٍق كً " 

 ػلاٝح . )...( . صساػٍٜب, ٌُٜ٘ب لا رؾزًٌ

ػِى رُي ًبٗذ ثوجوخ أُبء  ًٛ اُزً ر٘ظْ 

خطٞارٜب هٞاٍ اُطشٌن .ٝٛزا ٌٌلٍٜب . 

ئُى دذ ٓب ثذاٌخ أُذبٕ ٓٞعٍوً  ٌؾجٚٝٛٞ 

 ثبٍَُِ . "  أُطش

En effet, nous avons eu recours à l'ajout pour mieux traduire la 

difficulté que rencontre la jeune fille. En traduisant cet extrait, nous 

avons ajouté le mot arabe "أُطش" pour transmettre l'idée correctement 

au lecteur. Pourtant, nous n'appliquons cette démarche que lorsque nous 

n'avons pas la possibilité de transférer le contenu correct au récepteur. 

Pour cette raison, nous avons opté pour la traduction libre de surcroît 

l'originalité du texte de Bey. 

En guise de conclusion, nous pouvons affirmer que le texte cible 

nécessite un simple changement de la part du traducteur qui aspire 

transmettre en langue d'arrivée une image accessible au lecteur. chez 

les théoriciens, ces mesures affirment à plusieurs reprises que la 

traduction n'est qu'une interprétation. 

2- La traduction des expressions figées :- 

Admettons qu'il y a une grande différence entre le texte source et le 

texte cible. C'est un énorme obstacle pour le traducteur parce qu'il est 

                                                           
(26) BANDIA (Paul), Le concept bergmanien de l' " Etranger " dans le prisme de la 

traduction postcoloniale, Paris, T.T.R, 2001, p. 30  

(27) BEY(Maïssa), Sous le jasmin la nuit, Op.cit. , P.P : 161,162. 
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devant deux langues de nature différente sur tous les niveaux 

« stylistiques, syntaxiques, et sémantiques » . Cette variation concerne 

deux composants structurés « social et cultural ». 

Pour mieux traduire certaines idées propres à une société, le traducteur 

doit comprendre l'élément culturel intégré dans le texte à traduire avant 

de le reformuler dans la langue cible. En d'autres termes, il doit 

assimiler 

 " Les modes de pensées et de fonctionnement 

de la communauté pour laquelle il traduit."(28) 

Car une traduction littérale donne parfois un 

sens ambigu." Il faut que la traduction organise 

le contenu et l'exprime dans le code voulu ")29) 

En effet, le traducteur doit bien connaître les expressions arabes figées 

et il doit avoir une bonne connaissance  des coutumes de l'autre. 

En traduisant notre recueil de nouvelles, nous remarquons qu'il y a 

beaucoup d'expressions figées qui supportent le point de vue de 

l'auteure. Mais avant de commencer à analyser ces locutions, nous 

pouvons se questionner, qu'est-ce qu'une expression figée ? Selon 

Grosse , elle est 

" une séquence que l'on ne peut pas traduire terme à 

terme dans une autre langue, sans pour autant 

qu'elle soit contrainte dans la langue en question ni 

sur le plan syntaxiques (…), ni sur le plan 

sémantique (…). "(30) 

La définition susmentionnée affirme que la traduction littérale des 

locutions toutes faites est impossible et cause un malentendu chez le 

lecteur arabe. 

                                                           
 (28) GOUADEC (Daniel), Profession, traducteur, op.cit., P.181. 

 (29 ) BEY(Maïssa), Sous le jasmin la nuit, Op.cit. P.182. 

 (30 ) GROSS (Gastan), Les expressions figées, noms composés et autres locutions, 

Paris, Ophrys, 1996, P.P : 10,11. 
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De même, Bally nous donne une autre définition:  

" Des séquences poly-lexicales à contenu 

catégoriel verbal qui se caractérisent 

sémantiquement par leur non-compostionnalité, 

au moins partielle, qui peut être le résultat d'un 

procédé tropique. "(31) 

Il y a également des linguistes arabes qui indiquent le sens de ces 

expressions telle que Ceza Kassem:- 

اٌٍُِؾٍخ ٝرٌٕٞ  أدٍبٗب" ثٍ٘بد ُـٌٞخ صبثزخ راد هٞاُت ٓغزوشح ٌٝطِن ػٍِٜب 

ٝٓلؼُٞٚ ٓضَ ًُٝ  كؼلاٝٓنبف ئٍُخ ٓضَ هُٞي عخشٌٚ اُوذس , أٝ  ٓنبكب

 )*( (18ٖٓ دغبثخ , ... ") أعوطٚٝؽجخ جِٔخ ٓضَ  كؼلادٌشح , أٝ 

 De ces trois définitions précédentes, nous concluons que le sens de ces 

locutions ne se limite pas au sens des mots mais à la globalité 

sémantique qui donne toujours des signes rhétoriques . Pour cette 

raison, notre méthode d'analyse repose sur trois étapes essentielles :- 

1- Trouver des synonymes de ces expressions dans le dictionnaire 

français.  

2-Verifier si l'origine de ces expressions existe . 

                                                           
 (31 ) BALLY (Charles), Traité de stylistique française, Paris, klincksieck, 1951, 

P.65. 

كً سٝاٌخ ٍُٝذ اثٖ ٓغؼٞد, أُجِذ الأٍٝ,   , اُجٍ٘بد اُزشاصٍخعٍضا هبعْ                                    (32) 

.181, ؿ 1821  

(*)" Structures linguistiques fixes a des modèles stables , parfois, elles sont 

appelés «  clichés » . Elles sont des ajouts ou des compléments de noms 

comme par exemple ( l’ironie du sort ) ,ou un verbe et un 

complément(prendre la fuite ) ou un verbe et une proposition subordonnée ( 

Il l’ a totalement négligé) " (Notre traduction) 
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3- Chercher un équivalent en langue arabe convenable de certaines 

expressions ou locutions françaises figées. 

Nous allons traduire notre point de vue à travers les extraits suivants :- 

Extrait 1 : Pris de la nouvelle intitulée :- " Nonpourquoiparceque" 

Texte source  Texte cible  

" Le patron a décidé de nous garder 

après la fermeture des bureaux. 

Tout cela pour aller muser, le nez 

au vent. Pour faire les 

boutiques."(
33

) 

ُوذ هشس أُذٌش إٔ ٗظَ كً ٌٓبرج٘ب ثؼذ  "

ٖٓ عبػبد اُؼَٔ ًَ ٛزا  الاٗزٜبء

. ٖٓ , أٗلٜب كً اُغٔبءُزنٍٍغ اُٞهذ 

 اُزغٞم. "أجَ 

Cette expression signifie à: " en flânant, sans faire attention."(34) 

L'origine de cette expression s'est d'abord " appliqué à 

l'homme pour signifier lever le visage ou être fier dans un 

sens plus moderne du " nez au vent " ."(35) 

En ce qui concerne l'expression arabe, " أٗلٜب كً اُغٔبء " c'est un proverbe 

populaire qui signifie qu'on ne se soucie de rien. Ce proverbe est 

l'équivalent convenable sur le plan sémantique de l'expression 

originale. En traduisant cette locution, nous avons fait quelques 

modulations ; nous avons transformé l'article défini dans le mot " le nez 

" à un adjectif possessif " أٗلٜب " parce que ce changement est plus 

proche au lecteur de la langue d'arrivée et plus approprié dans le milieu 

socioculturel. 

Extrait 2 : pris de la nouvelle intitulée " Nonpourquoiparceque" 

 

                                                           
 (33) BEY(Maïssa), Sous le jasmin la nuit, Op.cit. , P.P : 97,98. 

 (34) Http \\ www. Google. Com. \ espresso. Fr. le nez-au-vent. 17 Jan 2023, 16:39 h. 

 (35) Http \\ www. Google. Com. \ expresso. Fr. le nez-au-vent. 12 Jan 2023, 12:14 h. 
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Texte source  Texte cible  

Tout simplement. Voler quelques 

instants de liberté conditionnée par 

des mensonges. Avec la peur au 

ventre. Liberté étroitement 

surveillée".) 
36

( 

ؼل اُِذظبد " ثٌَ ثغبهخ .  ٗغشم ث

ٖٓ اُذشٌخ أُؾشٝهخ ثبلأًبرٌت . ًإٔ 

كشاؽبد كً ٓؼذرً . دشٌخ ٓشاهجخ ثؼ٘بٌخ . 

" 

"Avec la peur au ventre" : expression qui veut dire:- " une grande peur 

s'approchant davantage de la frayeur. " (37) 

 L'origine de Cette expression réfère à "La peur 

au ventre se relève être une grande peur. Selon 

plusieurs sources, pour retracer les origines de 

cette expression française(...) Le ventre 

correspond aux valeurs du cœur et à un support 

physiologique des émotions ou manifestations 

sentimentales, affectives et de ce fait le ventre 

ou l'estomac pourrait être plus perturbé dans 

son fonctionnement que le cœur. " (38) 

Nous avons trouvé que l'expression arabe figée " ًًإٔ كشاؽبد كً ٓؼذر "est 

un équivalent adéquat à l'expression française figée avec la peur au 

ventre. Nous avons pu ainsi conserver la forme et le fond rhétorique de 

l'expression source au cours du processus de la traduction. 

Extrait 3 :- pris de la nouvelle intitulée " Nuit et Silence" 

                                                           
 ( 36) BEY(Maïssa), Sous le jasmin la nuit, Op.cit. , P.98. 

 (37 ) Http: \\ www. google.com\ search? Client, expressions. Française ,17 jan 2023 

,21:09 h 

 (38 ) Http \\ www. Google. Com. \ expresso. Fr. la-peur-au-ventre. 16 jan 2023 

,13:04 h. 
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Texte source Texte cible 

" Le mal va grandir en moi. Je le 

sens. Il est en train de prendre 

forme. Il pourrait avoir leurs yeux 

pleins de folie. (…), Oui, il 

pourrait leur ressembler, (…), Il 

bouge. Il attend son heure."(
39

) 

٘ٔٞ ثذاخًِ . ٞف ٌع اُؾشأؽؼش ثإٔ " 

ٌشس  رزؾٌَ, ٌٌٖٔ إ ٖٓ أٌُٖٔ إٔ

ثبُجٕ٘ٞ . )...( , ٗؼْ ,  أُٔزِئخػٍْٜٞٗ 

ٌٌٖٔ إٔ ٌؾجْٜٜ , )...(  ,ئٗٚ ٌزذشى , 

 . "   ٍٓلادٙئٗٚ ٌ٘زظش ٌّٞ 

D'après l'extrait susmentionné, l'expression figée " attendre son heure " 

désigne " attendre le bon moment, patienter jusqu'à ce que la situation 

soit opportune. " )40( 

Notons que l'origine de cette expression est absente. 

À vrai dire, l' expression en langue arabe et son équivalent sont absents, 

pour cette raison, nous l'avons traduite sur le plan sémantiques: le mot 

arabe " ٍٓلاد" est équivalent du mot français " heure ". 

Selon le dictionnaire Almaany :- 

( 41أٍُلاد : " ٝهذ اُٞلادح ")  

Lederer affirme notre point de vue par cette interprétation 

 " Le rapport entre le texte original et la 

traduction n'est pas un rapport linguistique 

mais un rapport de sens. " (42) 

Extrait 4:- pris de la nouvelle intitulée" Main de la femme à la fenêtre " 

 

 

                                                           
 (39 ) BEY(Maïssa), Sous le jasmin la nuit, Op.cit. , P.P:116,117. 

(40) Http \\ www. Google. Com. \ expresso. Fr. Le -nez-au-vent. 26 Jan 2023 ,16:32 

(41) Http \\ www. Almaany. Com .28 Jan -2023, 11:30 h. 

(42) ELESKOUITCH (Danica), LEDERER (M.aranne), Interpréter pour traduire,  

op.cit. , P.36. 
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Texte source Texte cible 

" Sur les trottoirs, des passants 

fouettés par l'averse de plus en plus 

violente avancent difficilement. Le 

ciel, instamment sollicité, a mis les 

bouchées doubles. "(
43

) 

ثقؼٞثخ  أُبسح ٌوبّٝػًِ الأسفلخ , " 

ثبُـخ ٛطٍٞ الأٓطبس اُـضٌشح أُزضاٌذح 

ٝراد اُزؼجٍَ كً الآش . اُزً مشثزْٜ

  اٜٗب لا ر٘وطغ ٝرؼٞم دشًزْٜ ."

Cette expression a plusieurs interprétations:" aller plus vite, accélérer 

une action, précipiter l'accomplissement de quelque chose. "(44) 

L'origine de ce sens est : 

" Par extension et parce qu'on n'a pas 

forcément besoin de n'a accélérer que la mise 

en bouche " mettre les bouchées doubles" est 

devenu synonyme d'aller plus vite, d'accélérer 

le mouvement."(45) 

Au cours de l'opération de la traduction de cette expression, nous avons 

trouvé que le syntagme prépositionnel  "اُزؼجٍَ كً الأٓش " est bien 

compréhensible pour le lecteur arabe. 

De ce qui précède, la tâche du traducteur n' est pas facile. Il doit être 

honnête à la langue source, et en même temps, traduire d'une manière 

facile et plus proche de la pensée du lecteur de la langue d'arrivée afin 

de rendre la traduction accessible et attrayante. 

La citation qui suit justifie la difficulté notre tâche :- 

" Pour construire le sens des mots et des 

phrases et répéter le vouloir dire, le traducteur 

doit avoir connaissance du contexte cognitif et 

                                                           
(43) BEY(Maïssa), Sous le jasmin la nuit, Op.cit. , P. 137. 

(44) Http  \\ www. Google. Com. \ expresso .Fr\ mettre-les Ŕbouchées Ŕdoubles ,29 jan 

,13:07. 

(45(Http \\ www. Google. Com: dictionnaire des expressions  30 jan 2023 ,16:12 h. 
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du contexte situationnel et général pour bien 

saisir le sens. " (46) 

Extrait 5 :- Pris de la nouvelle intitulée " si par une nuit d'été " 

Texte source Texte cible 

" Pendant un long moment, rien 

ne bouge. On beau tendre 

l'oreille pour essayer de déceler 

un frémissement, le moindre 

signe lumineux ou sonore 

qu'elles pourraient traduire. "(
47

) 

. ًبٗذ ٌزذشى , ُٞهذ هٌَٞ  لا ؽًء "

ُٔذبُٝخ اٌُؾق ػٖ  فبؿٍخ ًِٜٖ آرإ

مٞئٍخ ٌٌٖٔ   ئؽبسحأي ٛضٙ , أٝ أدًٗ 

 رشجٔزٜب أٝ رلغٍشٛب . "

Cette expression signifie que" l'on est attentif à un son en particulier. 

"(48) 

Notons que l'origine de cette expression est devenue de : 

" la comparaison à un animal tel que le chien 

dont les oreilles bougent en fonction des bruits 

qu'il perçoit. "( 49) 

Nous avons trouvé facilement un équivalent arabe figé de cette locution 

française ; c'est   آرإ فبؿٍخ ًِٖٜ  cette expression est utilisée 

fréquemment en arabe pour désigner une bonne écoute et une attention 

particulière à un sujet. 

Ainsi, nous avons eu recours à une simple modulation lors du processus 

de la traduction : nous avons transformé le mot singulier " oreille " au 

pluriel   ٕآرا  pour coïncider à la structure et à la nature de la langue 

arabe. 

                                                           
(46) LBIR (Amparohertado), Notion de la fidélité en traduction, paris, Editions de 

l'université, 1990, P.15. 

(47) BEY(Maïssa), Sous le jasmin la nuit, Op.cit. , P. 67. 

(48) Http  \\ www. Google. Com. \ dictionnaire des expressions françaises, 28 mai , 

12:23h.  

(49) Http \\ www. Google. Com \ expresso. Fr. Tendre-les-oreilles. 30 jan 2023 ,16:12 

h. 
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Selon le dictionnaire Almaany : 

. ثبٗزجبٙ" ًًِ آرإ فبؿٍخ : ٓقؾ   -  

)"  . ثبٗزجبٙأػشرٚ أرٕ فبؿٍخ : اعزٔؼذ ئٍُٚ 
50

)  

Extrait 6 :- pris de la nouvelle intitulée " En tout bien tout honneur" 

Texte source Texte cible 

" J'avais certainement l'air stupide 

avec mes bras ballants. Mes mains 

encore mouillées, imprégnées 

d'une odeur âcre d'eau de javel 

qu'il devait sentir. "( 
51

) 

,  أُزٌزلخٖٓ ٌذاي أثذٝ ؿجٍٚ  ثبُزأًٍذ"  

ٌذي اُزً لارضاٍ ٓجِِخ ثشائذخ اٌُِٞس 

اُ٘لبرح ٝاُزً لارضاٍ ٖٓ أُإًذ إٔ ٌٌٕٞ 

 هذ اؽزٜٔب . " 

Cette expression désigne  " rester inoccupé, rester les mains dans les 

poches, ne pas réagir, avoir les bras inoccupé. "(52) 

Malheureusement, l'origine de cette expression est absente. 

Dans la langue arabe, l'expression  ٌذاي ٓزٌزلخ est également une 

expression figée, qui indique l'impuissance et l'incapacité d'agir face à 

une situation difficile, c'est la raison pour laquelle . On a fait appel à 

une modulation en traduisant cette expression pour devenir convenable 

à la langue arabe et au lecteur, nous avons remplacé le tout par la partie 

dans le mot " bras ", nous l'avons traduit par ٌٖاٍُذ. À notre point de vue, 

cette expression est l'équivalent adéquat à celle de la langue de départ. 

Elle a gardé le sens et aussi la langue figée de l'expression originale. 

Extrait 7 : pris de la nouvelle intitulée " Sous le jasmin la nuit" 

 

 

                                                           
(50) Http \\ www. Almaany. Com .3 fév -2023, 12:30 h. 

(51) BEY(Maïssa), Sous le jasmin la nuit, op.cit. , P.19 

(52) Http \\ www. Google. Com \ expresso. Fr. rester-bras-ballants. 30 Jan 2023, 

16:12 h. 
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Texte source  Texte cible  

"Il est seul dans son bureau (…), 

sur un appel, les portes 

s'ouvrent, et debout devant lui, 

des hommes courbent la tête, se 

répandent en suppliques, se 

taisent lorsqu'il leur en intime 

ordre. "(
53

) 

ثٔلشدٙ كً ٌٓزجخ )...( , ث٘ذاء ,  ر٘لزخ  اٗٚ"  

ٌذٕ٘ٞ , سجبٍ  أٓبٓٚالأثٞاة ٌٝوق 

,  ٝ ػ٘ذٓب ٌأٓشْٛ  اُشدٔخٌطِجٕٞ ْ سؤٝعٜ

 ."  ذٝء ٌقٔزٕٞثبُٜ

L'expression susmentionnée a différentes interprétations 

" baisser la tête, baisser son froc, plier l'échine, 

se soumettre avec résignation; ne pas 

réagir."(54) 

L'origine de cette expression est absente. 

En ce qui concerne notre traduction, nous n'avons pas trouvé dans la 

langue cible que le syntagme verbal ٌْٜذٕ٘ٞ سؤٝع qui a sauvegardé la 

dénotation de l'expression source, ainsi qu'elle l'explique, par 

conséquent, le texte cible a perdu l'un des procédés rhétoriques 

concernant le fond et la forme. 

Extrait 8 : pris de la nouvelle intitulée "La petite fille de la cité sans 

nom" 

Texte source  Texte cible  

" Personne ne sait pourquoi, au fur 

et à mesure qu'elle grandit, ses yeux 

prennent la couleur des aigues - 

marines, deviennent de plus en plus 

transparents. "(55) 

" ُْ ٌؼشف أدذ ُٔبرا , ًٛ سٌٝذا سٌٝذا 

رٌجش , ػٍ٘بٛب رأخز ُٕٞ أدجبس اُضثشجذ 

. " ٝمٞدبٝاُزً أفجذذ أًضش ٝأًضش   

                                                           
(53) BEY(Maïssa), Sous le jasmin la nuit, op.cit. , P. 19. 

(54) Http \\ www. Google. Com. \ expresso . Fr. rester-la. Tête 30 mars 2023 ,16:43 h. 
(55) BEY(Maïssa), Sous le jasmin la nuit, op.cit. , P. 160. 
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Le sens de l'expression sus- mentionnée est " petit à petit ; en même 

temps, au même rythme ; au fil de l'eau ; en même temps et 

successivement. " (56) 

L'origine de cette expression"  est restée dans la 

langue courante, mais son sens s'est perdu au 

fil du temps pour se faire comprendre les 

personnes en la citant ont donc crée un 

pléonasme "( 57) 

En ce qui concerne la traduction de cette expression, le syntagme 

adjectival arabe "  ًسٌٝذاً  سٌٝذا est un équivalent qui convient au sens de la 

locution française " au fur et à mesure ". 

 Pour le dictionnaire Almaany :- 

 " سٌٝذا " اعْ كؼَ أٓش ثٔؼً٘ أَٜٓ . 

.(58" ) هٍِلا هٍِلا -سٌٝذا سٌٝذا :  

À vrai dire, cette expression comme l'extrait précédent a perdu la forme 

rhétorique, car nous avons tenu à respecter le sens sans prendre en 

considération la valeur esthétique. 

Extrait 9 :- Pris de la nouvelle intitulée "En tout bien tout honneur " 

Texte cible  Texte source  

 " ًَ ٓب ٌأرً خٍش .لإٔ أُغأُخ 

ٓجشد اعزلغبس ٝثشٓجٚ ًبٗذ 

"ٝرٞصٌغ ػبدٍ ُِذوٞم ٝاُٞاججبد  

 "En tout bien, tout honneur. Ce 

n'était qu'une question  

d'accommodements , de 

programmation , de répartition 

égale des droits et des devoirs." 

(
59

) 

                                                           
(56) Http \\ www. Google. Com. \ expresso. Fr. au -fer. Et Ŕ à Ŕ mesure  30 fév. 2023 

,12:40 h. 

(57) Http \\ www. Line @ out, com, 12 mars 2023, 16:56 h. 

(58) Http \\ www. Almaany. Com .16 fév. -2023, 15:30 h. 

(59) BEY(Maïssa), Sous le jasmin la nuit, Op.cit. , P.46. 
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Le dictionnaire de l'Académie Française explique 

l'expression figée " En tout bien tout honneur " qui veut dire. 

" à bonne fin, à bonne intention." (60) 

Cette expression prend son origine de 

" l'Avare de Molière. Elle s'appliquait dans les 

relations amoureuses pour signifier " sans 

relations sexuelles illicites" ou bien " en vue du 

mariage ". Elle est maintenant utilisée en 

dehors du cercle amoureux y compris dans les 

affaires, pour signaler de mauvaises intentions. 

" (61)  

En consultant le dictionnaire des expressions figées, nous n'avons pas 

trouvé un équivalent qui coïncide à l'expression française, mais le 

syntagme prépositionnel arabe   ثٌَ ؽشف est proche de la locution 

originale toute faite.  

L'action ou la manière de traduire nécessite une grande attention du 

traducteur , sa traduction doit transmettre fidèlement le texte source 

sans altération .Des fois, certaines expressions figées sont 

intraduisibles . Dans ce cas, le traducteur fait appel à autres moyens du 

langage qui doivent traduire la même idée. 

" Dans différentes langues, on n'utilise pas les 

mêmes significations pour exprimer les mêmes 

idées. " (62)  

Extrait 10 :- Pris de la nouvelle intitulée " Sur une virgule " 

 

                                                           
(60) (Anonyme), Dictionnaire de l'Académie française, Paris, Editions e books 

France, P.336. 

(61) Http \\ www. Google. Com \ espresso. Fr .En -tout. Bien Ŕ tout Ŕ honneur  30 

fév. 2023 ,12:40 h. 

(62) ELESKOUITCH(Danica), LEDERER (M.aranne, Interpréter pour traduire, 

Op.cit., P.133. 
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Texte cible Texte source 

ًزُي ػٍٕٞ ٓبسي , " ػٍٕٞ رؾجٚ "  

اُؼؾت اُجشي اُزٛجً  اُزي رٜضٙ 

اُشٌبح ئًُ ٓبلا ٜٗبٌخ " .  ُوذ رؼِٔذ 

ٛزٙ اُجِٔخ ػٖ ظٜش هِت ٖٓ خطبة 

ثٍٞ . " جٕٞ  

" Ainsi les yeux de Marie, " 

des yeux d'herbe sauvage 

dorée par le bruissement infini 

du vent. " J'ai appris cette 

phrase de la lettre de jean- 

Paul par cœur ("
63

)  

Le synonyme de cette locution toute faite  " façon 

de parler adverbale, qui signifie, par mémoire, de 

mémoire. Apprendre une chose par cœur. " (64)  

L'origine de cette expression est 

 " "savoir par cœur "  )...( . Cette utilisation de " 

cœur " comme siège de la pensée ou de la 

mémoire s'est maintenant complètement perdue, 

c'est que rend l'origine de l'expression assez 

incompréhensible. " (65)  

En ce qui concerne la traduction de cette expression française, nous 

avons la chance de trouver son équivalent en arabe. Cette dernière 

signifie dans le dictionnaire Almaany:- 

  )"66دٕٝ رـٍٍش , هجغ كً راًشرٚ.") ٗقب"  -دلظٚ ػٖ ظٜش هِت :

En traduisant cette expression, nous avons recours à quelques 

modifications ; nous avons ajouté le mot arabe  ظٜش  afin de rendre la 

traduction plus claire et plus compréhensible. 

Extrait 11 : Pris de la nouvelle intitulée " Improvisation " 

 

 

                                                           
(63) BEY(Maïssa), Sous le jasmin la nuit, Op.cit. , P.77. 

(64) (Anonyme), Dictionnaire de l'Académie française, Op.cit. , P.606. 

(65) Http \\ www. Google. Com \ espresso. Fr .par Ŕcœur 26 jan 2023 ,12:43. 

(66) Http \\ www. Almaany. Com .18 fév. -2023, 15:39 h. 
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Texte cible Texte source 

كً  ؽًءٝئٜٗب أًٓ اُزً دبُٝذ ًَ 

فٔذ . اُؼٞافق , ٝاُضٝثؼبد , اُزً 

هٍَِ  اعزذغبٌٕزخِِٜب 

سدًٍِ  ٓب عجتاُذذٝس .أرلٜٕٔٞ إَ 

, ُٔبرا رشًذ اُـش ٝاُغٍٖٔ , )…( , 

ُوذ ٛبجشد ٖٓ ثِذي ٝرشًذ 

 ؽٔغً ... "

 " Et c'est ma mère qui 

essayait tout en silence . Les 

tempêtes, les bourrasques, 

entre trop rares accalmies. 

Vous comprenez maintenant 

pourquoi je suis partie, 

pourquoi j'ai largué les 

amarres (...)  J'ai quitté mon 

pays, j'ai quitté mon soleil... 

" (
67

 )  

Cette expression a deux synonymes " Lâcher les 

cordages afin du sortir du port. Être sur le départ 

"(68) 

L'origine de cette expression désigne 

" le fait de détacher un bateau de son point 

d'ancrage par extension, elle signifie le fait de 

se lancer. "(69) 

La citation ci-dessus explique à merveille la situation 

délicate de la locution . Elle veut échapper à cette pénible 

situation ; elle n'a qu'une seule issue ,celle de refus. La 

liberté ne peut se réaliser que dans la fuite sans aucun 

regret dans l'espoir de trouver sa liberté . Sur le plan 

sémantique , nous avons trouvé que l'expression arabe 

 .correspond au sens de la phrase arabe رشًذ اُـش ٝاُغٍٖٔ

Selon le dictionnaire Almaany :- 

ٌلغدذ اُغدٍٖٔ ثبُـدش ٌٝشهدغ اُجذٌدذ ثدبُشس  -: ٝاُدشديء" أي اُجٍدذ -اُـش ٝاُغٍٖٔ

("71) 
                                                           
(67) BEY(Maïssa), Sous le jasmin la nuit, Op.cit. , P.57. 

(68) Http \\ www. Google. Com \ espresso. Fr .largué Ŕles Ŕ amarres 26 Jan 2023, 

12:43. 

(69) Http \\ www. Line @ out, com, 21 fév . 2023, 12:53 h. 
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Extrait 12 : Pris de la nouvelle intitulée " Improvisation " 

Texte cible Texte source 

" أًٓ ... أهَ ٓب ٌٌٖٔ هُٞٚ , أٜٗب ُْ 

رخزبس إٔ رِذًٗ. ٌجذٝ دزً أٜٗب دبُٝذ 

 ثٌَ هبهزٜب ُٔ٘ؼً٘ ٖٓ إٔ أُٝذ ."

 "Ma mère ... le moins qu'on 

puisse dire, c'est qu'elle n'a pas 

choisi de me mettre au monde. 

Il paraît même qu'elle a tout 

essayé pour m'empêcher de 

voir le jour.")
71

( 

L'expression sus- mentionnée désigne à " naître, venir au 

monde. " (72) 

En effet, l'origine de cette expression est absente. 

En traduisant cette locution verbale " voir le jour ", nous trouvons que le 

verbe arabe  "أُٝذ " est plus identique au texte original. 

Selon le dictionnaire Almaany :- 

   "ُٝذ . ٌُٞذ , كٜٞ ُٓٞذ -" ُٝذ : ) كؼَ( :-1

أُٝذرٜب : رُٞذ ئخشاط اُجٍٖ٘ ٖٓ ثطٜ٘ب , عبػذرٜب  -: أُشأح أُوبثِخُٝذد  "-8

 (71. ")اُٞلادحػًِ 

Extrait 13 : pris de la nouvelle intitulée :- " En tout bien tout 

honneur" 

 

 

 

 

                                                                                                                                           
(70) Http \\ www. Almaany. Com .18 fév. -2023, 17:19 h 

(71)  BEY(Maïssa), Sous le jasmin la nuit, Op.cit. , P.54. 

(72) Http \\ www. Google. Com \ expresso. Fr .voir Ŕle Ŕ jour 26 jan 2023 ,12:43. 

(73) Http \\ www. Almaany. Com .18 fév -2023, 14:19 h 
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Texte cible  Texte source  

اُلٌشح أرٛبٗ٘ب كً  اخزشهذ" ُلذ ٗظشي  , 

ٗلظ اُٞهذ . رـٍش رؼجٍشٙ . ًبٕ ... ًبٕ 

. ٛٞ ٌؼشكً٘  اػزوبدي. ػًِ دذ  اصدساء

 جٍذا . ٛض أًزبكٚ ٝأعزذاس . "

 "Il a saisi mon regard s'est 

retourné . La même pensée nous 

a traversé l'esprit, au même 

moment, son expression a 

changé. C'était... C'était du 

mépris... Je crois. Il me connaît 

bien. Il a haussé les épaules. Il 

s'est détourné. " (
74

)  

Le sens de cette expression est "Mouvement 

d'épaules qui traduirait l'indifférence ou la 

désapprobation " (75)  

L'origine de cette locution toute faite est " Geste 

symbolique qui viendrait du dictionnaire italien 

et principalement des régions du nord " (76) 

En traduisant l'expression figée " hausser les épaules ", nous avons 

opté pour le syntagme arabe verbal ٚٛض أًزبك , c'est un geste effectué en 

élevant les épaules. Il est utilisé pour exprimer l'indifférence. 

Conclusion 

Tout traducteur a une mission celle de réussir à traduire le contenu 

d'un texte sans altérer le sens du message cible. Dans certains cas, il a 

recours à certains moyens dans le but de transmettre un sens 

compréhensible au lecteur. 

En guise de conclusion , nous constatons que l'analyse de la traduction 

des figures de style et celle des expressions figées sur le niveau 

sémantique est comparée à " le nœud gordien" )
77

( . Souvent, le 

                                                           
(74) BEY(Maïssa), Sous le jasmin la nuit, Op.cit. , P. 40. 

(75) Http \\ www. Google. Com \ expresso. Fr .hausserŔlesŔ épaules 23 fév 2023 

,12:43. 

(76) http \\ www. Line @ out, com, 29 fév 2023, 19:32 h. 

)
77

( L'expression "nœud gordien" désigne métaphoriquement, un problème qui ne 

présente pas de solution apparente, finalement résolu par une action radicale 

.(http://www.google.com-search-noeud-gordien,19,avril,2024,18:46h.) 
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traducteur réussit à surmonter ce genre d'obstacles en ayant recours  

aux équivalents qui ont les mêmes synonymes et les mêmes effets 

comme les figures et les expressions originales.  

D'après notre analyse des figures de style , nous constatons que le 

recours à un équivalent convenable de la langue cible est la solution 

idéale parce qu'elles n'ont besoin que d'une simple modulation au cours 

de sa traduction  pour éclairer le sens au lecteur arabe. 

Pour la traduction  des expressions figées ,certes avoir recours à une 

expression arabe figée est la solution primordiale. Si l'expression 

française n'a pas d'équivalent arabe , dans  ce cas, nous la traduisons 

selon le plan sémantique. Pour une bonne traduction, nous avons fait 

appel à l'utilisation de la modulation soit par l'ajout soit par la 

suppression. 

En conséquence une question essentielle se pose à nous : A quel point 

nous avons assimilé le texte d'origine pour pouvoir le produire en arabe 

et tout particulièrement la traduction des figures de style et celle des 

expressions figées . Cette problématique laisse la porte ouverte à tout 

traducteur qui aspire donner à son texte un cachet scientifique sans 

trahir le texte source. 
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VIII  : ـ أُشاجغ اُؼشثٍخ- 

اُوبٛشح  ػبُْ   اُؼشثٍخ أُؼبفشح ػ٘ذ اٌُزبة ٝالإراػٍٍٖ ,أخطبء اُِـخ أدٔذ ٓخزبس ػٔش ,  -1

 . 8111اٌُزت , 

, اُوبٛشح , داس اَكبم  , جٞاٛش اُجلاؿخ كً أُؼبًٗ ٝاُجٍبٕ ٝاُجذٌغاُغٍذ أدٔذ اُٜبؽًٔ  -8

 . 8118اُؼشثٍخ ,

 181١, اُوبٛشح , ٓجٔغ اُِـخ اُؼشثٍخ ,   , دٌٞإ الأدةاُلبساثً  -1

, داس اُلٌش اُؼشثً , اُوبٛشح ,  اُزشجٔخ ئُى اُؼشثٍخ ـ هنبٌب ٝآساء, ثؾٍش اُؼٍغٞي  -١

8111 

 8112, اُوبٛشح , اُؼزٍجً , اُذٞصح اُؾؼشٌخ ـ دًزٞس ؽبًش 1

 1821, أُجِذ الأٍٝ,    , اُجٍ٘بد اُزشاصٍخ كً سٝاٌخ ٍُٝذ ثٖ ٓغؼٞدـ عٍضاس هبعْ 6

اُوبٛشح, اُذاس   اُِـخ اُؼشثٍخ , , اُ٘ذٞ اُٞامخ كً هٞاػذػِى اُجبعْ ٝٓقطلى أٍٖٓ  -7

 . 811١أُقشٌخ اُغؼٞدٌخ ُِطجبػخ ٝاُ٘ؾش ٝاُزٞصٌغ , 

 8111, اُوبٛشح , داس ؿشٌت ُِطجبػخ ٝاُ٘ؾش ٝاُزٞصٌغ  , , كٖ اٌُلأًّبٍ ثؾٍش  -2

 . 8111, اُوبٛشح , داس ؿشٌت ,  اُؼشثٍخ ٝػِْ اُِـخ اُذذٌشٓذٔذ ٓذٔٞد داٝٝد ,  -8

, داس  , كٖ اٌُزبثخ اُقذٍذخ , هٞاػذ الإٓلاء ٝػلآبد اُزشهٍْبهٞد ٓذٔٞد عٍِٔبٕ ٌ -11

 8118  أُؼشكخ اُجبٓؼٍخ 

 

 

 

 

 

 

 



 0202)يوليو(  2، ع61مج  )         المقارنة اللغويات والثقافات)        الفيوم مجلة كلية الآداب جامعة

 

(La traduction des figures de style …) Lamiaa Abdelguelil 

745 
 

 ترجمه الصور الجمالية والتعبيرات الاصطلاحية الي العربية في ديوان قصص

 "تحت ظل الياسمين" لميسا باي

 ممخص

لأنو لا يوجد قاعده تعتبر ترجمو الصور الجمالية  والتعبيرات الاصطلاحية موضع جدل 
معينو لترجمتيا بسبب الاختلاف في المستوي الثقافي والاجتماعي بين المغتين)الفرنسية 

والعربية(. تيدف ىذه الدراسة الي عرض مشكلات الترجمة التي واجيتنا اثناء ترجمتيما وكيف 
 استطعنا التغمب عمييا وحميا.

 ىذا البحث يثير بعض التساؤلات والتي يمكننا الإجابة عمييا الا وىي:-

* ما لمنيج المتبع في تحميل وترجمو الصور الجمالية والتعبيرات الاصطلاحية ولماذا 
 لا نمجأ الي الاستعانة بمكافئ من المغة العربية يضاىي التعبير الفرنسي؟

* كيف يمكننا حل المشكلات التي تعيق ترجمو الصور الجمالية والتعبيرات 
اظ عمي المعني وتوصيل الافكار بشكل لمقارئ؟الاصطلاحية مع الحف  

التعبيرات  –الصور الجمالية –المغة  -)الترجمة  -# الكممات المفتاحية :
المكافئ المغوي(–الاصطلاحية   


